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PE®EPAT

CTtpykTypa M 00beM ITUIUIOMHON padoTbl. OOuWii 00beM AUILIOMHOMN
paboThI cocTaBsieT 63 CTpaHWIBI KOMIBIOTEPHOTO Habopa. JumiomHas padoTa
BKJIIOYACT B ce0s1 TUTYJIBbHBIN JIMCT, OTJIaBlieHUE, pedepar, BBeACHUE, 3 TJIABHI,
3aKroYeHue, oudmorpaguueckuii CIMCOoK.

KiwoueBble cji0Ba: pOCCHUHCKOE JHTEpaTypOBEACHHE, 3apyOeKHOE
outeparypoBenenue, M. A. bynrakoB, MUpOBOE IPU3HAHKE, JTUTEPATYpPOBEAUIECKas
napajaurma.

O0beKT M3ydeHus B JUIIOMHON paboTe — UccaenoBanust poccuiickux (J1.
Anosckas, A. Jlecckuc, b. CokonoB) u 3apybexusix (JI. Mumn, 3. Ipoddep,
K.A.E. Képtuc) nureparypoBenoB o tTBopuecTsy M.A Byirakosa.

IIpeameTt uccjenoBaHuss — 0COOCHHOCTH BOCTIpHSTHs TBopuecTBa M. A.
BynrakoBa Ha poJIMHE U 32 pyOEKOM.

Ieanb nanHOM padoThHI — yriTyOJieHHEe TIPEACTaBIICHUs O TBOpUYecTBe M. A.
BbynrakoBa kak siBI€HUSI MUPOBOTO MacITada moCpeICTBOM KOMITAPATUBUCTCKOTO
U3ydeHUs Hanbojiee 3HAYUTEIbHBIX WCCICIOBAHUNA O HEM POCCHUCKUX U

3apyO0eKHBIX JINTEPATYPOBEIOB.
MeToabl HCCIEeJ0BAHUSA: PELEITUBHBIN, KOMIIAPATUBUCTCKUMU.

AKTYaJIbHOCTh H30paHHOW TeMbl OOYCJIOBJIIEHA TE€M, YTO HAKOMWJIOCH
00JbIIOE KOJMYECTBO HCCIEIOBAaHUM TBOpUecTBa U JUYHOCTH M.A. Bynrakosa
KaK B POCCHICKOH, TaKk U B 3apyOSKHOU JIUTEPATypOBEIUECKOIN HayKe, OJHAKO B
PYCCKOSI3BIYHOM CEeTrMEHTe 3apyOekHble OlleHKH TBopuecTBa M.A. Bynrakosa
NPEICTABJIEHBl B OUEHb MAJIOM KOJMYECTBE JUOO HE MPEACTaBICHbI BOOOILE, TaK
Kak OOJIbIIIMHCTBO TaKUX pabOT HE MEPEBEICHO Ha PYCCKHUH S3BIK.

HayuyHasi HOBU3HA padOThI 3aKIIIOYAETCS B CICAYIOIIEM:

a) AUIUIOMHULEH MepeBeAeHbl HAa PYCCKHUM SI3bIK M MPOUHTEPIIPETUPOBAHBI
JUTEpaTypOBEAUYECKUE TPYAbl 3apyOexHbIx uccienosareneit JI. Mumn, XK. A. E.
Képtuc, 2. Ilpoddep, mocpsiieHHbie pa3muIHbIM aclieKTaM TBOpYecTBa M. A.
bynrakosa;

0) maHHble pPabOTHI BBEAEHHI B OOMIEOYITaKOBCKUNM HAyYHBIH KOHTEKCT,
OpuyYeM BBISBJICHbBI OCOOEHHOCTH IMOHUMAaHUS TBOpYECTBA W JHUYHOCTH M. A.
BbynrakoBa poccHiicKUMU U 3apyOeKHBIMU JIUTEPATYPOBEAAMU;

B) BbIpaboTaHO Oo0Jiee MHOTOTpaHHOE MpeAcTaBieHue o Hacienuu M. A.
bynrakoBa u ero penenuuy B pa3HbIX CTPAHAX MUPA.

IHosyyeHHble pe3yabTaThl. B mporecce paboTel ObUIM HU3y4YEHBI U
MIPOAHATM3UPOBAHBI MCCJICIOBAHUS POCCUHUCKUX W 3apyOeKHBIX aBTOPOB,
MOCBSILEHHBIE PA3JIMYHBIM acleKkTaM TBopuecTBa M.A. ByirakoBa BBISIBICHBI
CXOJICTBAa M Pa3JIM4usl MPEACTABICHHBIX TOYEK 3pEHHs, CPOpPMHUPOBAHO OoJiee
00bEMHOE MTPEICTABJICHUE O MAPATUTME COBPEMEHHOTO OyJITaKOBEICHHUS.

IIpakTuyeckasi 3HAYMMOCTB. OO0JaCTHI0O BO3MOXHOTO MPAKTUYECKOTO
NpPUMEHEHUS SIBISIETCSl yuyeOHash W HaydyHas ACSITENbHOCTb CTYACHTOB M WHBIX
3aMHTEPECOBAHHBIX JIULI.

JunnomHas paboTa HanmMcaHa cCaMOCTOSATENBHO.

POE""AT



Ctpykrypa iad’émabiniomMHail padoue. AryibHb1a0’ EMABIIIIOMHANPAOOTHI
ckiagacb3ctapoHkikamir'totrapaara Habopy. JsrmuiomHaspaboTa Yiiarodae ¥
CAOCTHITYILHBIIICT, 3MeCT, padepar, YBOA3IHBI, 3 TIaBbl, 3aKIIOYIHHE,

010msrpadIuHbICTIIC.
Kurouasbisic/10BbI:paciiickaesiTapaTypa3Hay cTBa,
3aMeKHaellTaparypa3Hay cTBa, M.A. bynrakay, CYCBETHAECIPbI3HAHHE,

JiTaparypazHaydasnapaabirma.

AO0'eKTBBIBYYIHHA Yy AblIVIOMHalpadoue — nacieaaBaHHipacuickix (JI.
Anoyckasa, A. Jleckic, b. Cakanoy) 1 3amexssix (JI. M, 3. IIpodep, K. A.E.
Ké&pTric) mraparypasnaymnay na teopuaciii M. A bynrakagsa.

IIpanmeTnaciaenaBanHss — acaOmBaciiycrnpbIMaHHITBOpYaci M. A.
BynrakaBa Ha pan3iMe 1 3a MSKOM.

MbTtagaa3eHaii padoTbl — mariabIOJICHHEYSIYIIEHHS mparBopyaciib M. A.
bynrakaBa sk  3'SBBICYCBETHaramarraOyrpbl glanaMo3eKaMnapaTmmcuKara
BBIBYUSHHSIHAMO 0B III3HAYHBIX 1ACTIEIaBaHHTY a0 IMpaciCKiX i
3aMeXHBIXJIITapaTypa3zHay1ay.

MeTanbiaaciaegaBaHHs . PILUAITHIYHbI, KAMIIAPATHIBICIKI.

AKTyaJibHACIIba0paHAHTIMBIA0YMOY JIEHATHIM,

HITOHA3amac UlacsABsUIKasKoJIbKaclbacaejaBaHHsyTBopyaci 1 acodsl M.A.
bynrakapa sk y paciiickail, Tak 1y 3aMexHaillirapatypa3HayyaifHaByIlbl, aHAK Yy
PYCKaMOYHBIMCETMEHIIe3aMEKHBISAIPHKITBOPYACTII M.A.
BynrakaBanpaacTayaeHbl y BEJIbMI Majou KOJIbKac1iabo HE
NpajCcTayJeHbIAYBOTYNE, TaKk SIK OOJbIIACUBTAKIX pabOT HE Mepakiaa3eHa Ha
PYCKYIOMOBY.

HaBykoBasiHaBiZHa paOoThl 3aKirOvaeiiia ¥ HaCTYTHBIM:

a) JbIIUIOMHILATIEpaKiajia Ha PYCKYIOMOBY 1 TMpaiHTIpHpIIlipaBajia
Jitapatypa3zHayublsnpansizamexubeixgaciaequsikay JI. Mumm, XK. A. E. Képteic, O.
[Mpodep, npricBeyanbis po3HBIM actiekTaMm TBopyuaciii M. A. bynrakasa;

0) man3eHwIsAnpal YBEI3CHBI Y aryHLHa6yJ1raKayCKlMHaByKOBLIMKaHTaKcue
NpBIYBIMBBISTY IeHbIaca0IBaCIipa3yMeHHITBOpUacii 1 acodbsl M. A.
BbynrakaBapaciiickiMi 1 3aMeKHBIMUTITapaTypa3Hayami;

B) BbIIpaliaBaHaOobIIIMaTrpaHHaey sy neHHeadcnaaubiie M. A. bynrakasa
1 ATOPAIPIIIBISA ¥ PO3HBIX KPalHaX CBETY.

ATpbIMaHBISIBbIHIKI. Y mpampce  paboThl  OBUIBBIBYYaHbl 1
IpaaHali3aBaHblJACIICJaBaHHIPACIACKIX 1 3aMeXHbIXayTapay, NIpbICBEYaHbIs
po3HBIM acmekTam TBopuacii M.A. bynrakaBa, BbISAYICHBITIaAA0CHCTBHI 1
aJlpO3HEHHITPAICTAY ICHBIXITYHKTAY TJICIKAHHSI,
capmipaBanabobIIa0' EMHACY Ty ICHHEea0 apapIrMec yaacHarad yjrakazHay cTa.

IIpakThIYHASI3HAYHACHD.

Boo6aciromarypiMaranpakTbIYHar alpbIMSIHEHHS3' STy JIs1 e1IaByI70 Hast 1
HaBYKOBAsI3EMHACIILCTYIPHTAY 1 IHIIBIX3aLIKAYJICHBIXac00.
JIpiryioMHasiipaliaHaricaHacaMmac TOMHa.



ABSTRACT

The structure of the thesis. The thesis consists of title page, table of contents,
abstract, introduction, 3 chapters, conclusion and bibliographic list. Total thesis
volume is 63 pages.

Key words: Russian literary criticism, foreign literary criticism, M.A.
Bulgakov, world recognition, literary criticism paradigm.

The purpose of the thesis is to deepen the knowledge about M. A. Bulgakov’s
creativity.

The object of the thesis is the works of Russian (L. Yanovskaya, A. Lesskis,
B. Sokolov) and foreign (L. Milne, E. Proffer, J.A.E. Curtis) literary critics.

The subject of the thesis is the particularities of the worldwide perception of
M.A. Bulgakov.

Methods of research: receptive, comparative ones.

The relevance of the selected topic for the thesis is defined by the fact that
there are quite a few studies about M.A. Bulgakov in Russian and foreign literary
science, but either hardly any foreign works are presented in Russian segment of
literary critics or not they are not presented at all since most of them have not been
translated into Russian.

The scientific novelty of the work is as follows:

a) graduate student translated into Russian and interpreted the literary works
of foreign researchers L. Milne, J. A. E. Curtis, E. Proffer, dedicated to various
aspects of M.A. Bulgakov's work;

b) these works were introduced into the general scientific context of the
Bulgakov study and features of the understanding of M.A. Bulgakov's creativity
and personality by Russian and foreign literary critics have been revealed;

c) a more multifaceted idea of the heritage of Bulgakov and his reception in
different countries of the world has been made.

Results. In the course of the work, studies of Russian and foreign authors
devoted to various aspects of M.A. Bulgakov's creative work were studied and
analyzed; the similarities and differences of the presented points of view were
identified; a more comprehensive understanding of the paradigm of modern
Bulgakov studies was formed.

Practical significance. The area of possible practical application is the
educational and scientific activity of students and other interested persons.

The thesis is written independently by AlesiaDeviashina.



